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МОВОЗНАВЧІ СТАТТІ НА СТОРІНКАХ ПЕРІОДИКИ HUNGARO-RUTHENICA 
 

Присвячується огляду статей із мовознавства, які побачили світ у 8-ми томах періодики Hungaro-Ruthenica. Серію 
було засновано з метою видання матеріалів наукових конференцій з україністики, що організуються в Сеґеді, почина-
ючи з 1996 р., кожного третього року. У цих заходах спочатку брали участь лише ті філологи й історики, які працюють 
в угорських закладах вищої освіти, але згодом, завдяки закордонним учасникам, коло доповідачів розширилося. 

У першій частині цієї роботи анотуються статті, написані колегами угорських закладів вищої освіти, а в другій – 
дається повний реєстр мовознавчих публікацій усіх учасників конференцій, що були надруковані в цій серії видань.  
Анотації, що є в першій частині, доповнюються також бібліографічними даними послідовних, написаних із тотожної 
теми, праць авторів, що демонструє й вагомість сеґедських конференцій і періодики Hungaro-Ruthenica в історії угор-
ської україністики останніх десятиріч. 

Ключові слова: історія української мови, сучасна українська мова, українсько-угорські міжмовні контакти. 
 
1996 р. угорські філологи вирішили організувати нау-

кову конференцію в Сеґеді, на яку були запрошені всі фі-
лологи й історики, які в той час працювали в угорських 
закладах вищої освіти і займалися дослідженням україн-
ської мови, літератури або історії країни. Мета організа-
торів була така: забезпечити угорським україністам 
можливість для ознайомлення з новими дослідженнями 
своїх колег. У цьому заході, як і згодом у подальших, 
взяли участь також лектори мови й докторанти угорських 
університетів, незалежно від їхніх національностей. За-
уважимо, що в той час освіта з української мови та літе-
ратури в Угорщині існувала в трьох містах: у Будапешті 
в Університеті ім. Лоранда Етвеша – із 1961 р., у Се-
ґедському університеті – із 1993 р. і в Ніредьгазькому ін-
ституті – із 1993 р. Учасники наукового заходу були 
згодні з тим, щоб у майбутньому такі конференції прохо-
дили кожного третього року, а матеріали було видано ок-
ремими збірниками. Так і народилась періодика 
Hungaro-Ruthenica, у 8-ми томах якої подані тексти допо-
відей 8-ми сеґедських наукових конференцій. 

Коло доповідачів згодом розширилося, конференції 
почали відвідувати й закордонні гості, які приїжджали, 
здебільшого, з України. Отже, збірники під назвою 
Hungaro-Ruthenica містять у собі 73 наукові статті. Вони 
написані угорською, українською, іншими слов'янськими 
й англійською мовами. Ми закцентуємо увагу на публіка-
ціях із мовознавства. 

Наш огляд складається з двох частин. У першій, згідно 
з первинною метою організації цих сеґедських конферен-
цій, повідомляється про статті колег із закладів вищої 
освіти Угорщини. Ми будемо не лише в декількох словах 
показувати зміст подібних публікацій, але й вказуємо на 
їхнє продовження в інших наукових виданнях, щоб читачі 
цих рядків змогли якнайімовірніше уявити собі вагомість 
цієї періодики в історії угорської україністики. Друга час-
тина цього повідомлення є повним переліком статей, які 
були написані на мовознавчому терені. Номером, який 
стоїть перед кожною бібліографічною одиницею реєстру, 
ми користуємося у першій частині, в авторському тексті 
якої він дається, як посилання, у квадратних дужках. 

 
I. ДОСЛІДЖЕННЯ УГОРСЬКИХ МОВОЗНАВЦІВ  

НА СТОРІНКАХ HUNGARO-RUTHENICA 
Найчастішим гостем конференцій з будапештських 

дослідників був проф. Андраш Золтан. У своїй першій 
публікації, що побачила світ у нашій періодиці, він висло-
влює критичні зауваження до форм у словниках з історії 
східнослов'янських мов [79], серед яких три, a, власне, 
госоударь, доходъ і кма(т), зафіксовано в Словнику 

староукраїнської мови XIV–XV ст. (докладніше див. піз-
ніші праці з цієї тематики в інших виданнях: [23; 24]). 
А. Золтан присвячує одну статтю історії староукраїнсь-
кого та старобілоруського фразеологізмів (вы)пустити 
вольне / вольно й пустити свободне [83], а іншу – кири-
лично-латинським графічним гібридам, які спостеріга-
ються на плакатах і вивісках Львова [25]. Публікація 
доповіді, що була прочитана на конференції  2011 р., про 
хронологію тих давніх слов'янських запозичень в угорсь-
кій мові, у яких відображається назалізація [27], є, на 
нашу думку, однією з найцікавіших праць, опублікованих 
ним в цій серії (див. також [22; 82; 88]). У наступному но-
мері та в інших працях [84; 85] А. Золтан писав про по-
ходження угорського іменника vizsga ‘іспит, екзамен', 
пов'язуючи його із праслов'янським дієсловом *vyžigati 
[81]. Велику увагу він приділив дослідженню угорського 
складеного майбутнього в ареальному аспекті [26]. Уче-
ний припускає, що воно може бути калькою слов'янської 
конструкції в початковому значенні допоміжного діє-
слова (див. також [20; 21; 80; 86; 87]).  

Переважна більшість останніх публікацій вийшла з-під 
пера мовних лекторів будапештського університету.  
Микола Олехнович займається відношенням слова та 
фразеологізму [1], а Лариса Станкевич – стійкими оди-
ницями східнослов'янських мов із різними компонентами: 
чоловік (хлопчик, дід) і жінка (дівка, баба) [48], а також 
гість [47]. Ричардас Петкевичус має теж дві публікації: 
перша присвячена етимології слів литовського lángas ‘ок-
но' й угорського láng ‘пламя' [41], а друга – відмінюванню 
іменників у Львівському Апостолі 1574 р. [42].  Маріан Ля-
вінець у своїй статті порівнює два видання Карпаторусь-
кого букваря І. Добоша та П. Федора [38]. Оксана Ковач 
пропонує етимологію для угорських слів vizsga, vizsgál 
[28], що відрізняється від запропонованої гіпотези 
А. Золтана. Оксана Ташкович демонструє можливості й 
описує значення спільностей-онлайн у навчанні українсь-
кої мови [71]. Докторант Вілмош Ґаздаґ публікує дві 
статті: про особливості використання мови угорських уч-
нів Закарпаття [61] і про східнослов'янські запозичення в 
угорських говірках області [62]; зауважимо, що наукова 
спільнота має можливість ознайомитися і з його пізнішими 
повідомленнями з цих тем [19; 63; 64]. 

На другій конференції професор Ніредьгазького  
інституту Іштван Удварі оголосив проєкт складання 
українсько-угорського і, потім, угорсько-українського 
словників. Він показав передмову першого словника 
[77], який пізніше вийшов у шести томах під скромною 
назвою "База даних українсько-угорського словника" [78] 
і містив понад 92 тисяч словникових статей. Редактором 
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двотомного угорсько-українського словника [75] був теж 
проф. І. Удварі, який, на жаль, не дожив до виходу дру-
гого тому. Процес укладання цих словників докладно 
представлений у повідомленні одного зі співробітників – 
Ренати Романюк [46]. У нашій періодиці І. Удварі опуб-
ліковав ще дві статті: одну про роль Олександра Духно-
вича у формуванні русинської літературної мови [50], а 
іншу, що з'явилася вже посмертно, про угорські запози-
чення в літературній мові закарпатських русинів [76]. 

Із праць ніредьгазьких колег особливої уваги засло-
гувують публікації Єлисавети Барань. Вони представ-
лені в п'яти томах серії. Є. Барань демонструє широке 
коло наукових інтересів: вплив угорської мови на лекси-
чний склад Словаря русинського языка Юрія Чорі [60] 
(див. також: [14; 15; 18]), класифікація гунґарізмів у тво-
рах русинських письменників Західної України [59], 
творча діяльність двох угорських, за походженням зака-
рпатських, мовознавців: про дослідження Шандора Мо-
каня вона пише з погляду українського мовознавства [9], 
а про Еміля Балецького – як діалектолога [12] (див. та-
кож [8; 10; 11]). А також Є. Барань знайомить нас зі здо-
бутками тієї плідної роботи, яка проводилась у галузі 
українсько-угорського та угорсько-українського словни-
карства, здебільшого з початку 90-х рр. ХХ ст. [16] (див. 
також [13; 17; 58]). 

Андреа Абоні, котра теж взяла участь у редагуванні 
згаданої вище "Бази даних...", аналізує лексичні германі-
зми в цьому українсько-угорському словнику [56], а, у на-
ступнім томі періодики – у виданнях, написаних 
русинською народною мовою [57]. Вона знайомить нас і 
з дослідницькою роботою в Ніредьгазі, яка продовжи-
лася і після смерті І. Удварі [55]. 

Із-під пера ніредьгазьких колег вийшли ще дві публі-
кації, зокрема Сергій Панько дає короткий опис засобів 
передачі предикативних значень наявності та присвійно-
сті в українській мові [39], а Імре Пачаї пише про мовні 
відбитки фольклорного союзу Карпат [40]. 

Рано трагічно померлий славіст Еґерського інституту 
Лайош Секе виступив лише на одній конференції, пред-
ставивши доповідь про використання українських літур-
гічних книг у давній Угорщині [70]. 

Із-поміж господарів конференцій – професор Імре 
Тот – аж до своєї смерті брав активну участь у роботі 
всіх заходів. Його публікації присвячені найважливішим 
фонетичним і морфологічним особливостям Добрило-
вого євангелія [72], протографу та датуванню так зва-
ного Музейного євангелія № 104 [73], відбитку 
праслов'янських звукосполучень *tъrt, *tьrt у рукописах 
південних і східних слов'ян [49]. Він ділиться з нами своїми 
роздумами і про харківську лінгвістичну школу [74]. Заува-
жимо, що постать і діяльність засновника цієї школи заціка-
вила й іншого лінгвіста – Наталію Шайтош [52]. 

Дослідник міжмовних контактів угорської та слов'ян-
ських мов Шандор Мокань пише про користь етногра-
фічних знань в аналізі запозичених слів [69] і про 
походження деяких лексем, які в угорській і карпато-ук-
раїнській мовах мають подібну семантику [68]. Із докто-
рантів Сеґедського університету Іштван Пожгаї у своїй 
статті розбирає вживання зредукованих голосних у Си-
найському патерику XI–XII ст. [43] (див. також [44]) і лі-
тери ѣ у Виголексинському збірнику кінця XII ст. [45]. 
Вікторія Штефуца досліджує угорські особові назви [53] 
і назви урядовців [54] у молдавських грамотах XIV–
XV ст., а Галина Антошків – особливості явища так зва-
них вставних і випадних голосних у сучасній українській 
мові [2]. 

Слов'янські лектори також помістили свої публікації в 
нашій періодиці. Савелина Банова пише про вплив рід-
ної у процесі засвоєння іноземної мови [7], Наталія 

Ханикіна – про класифікацію дієслів зі значенням фізи-
чного та психічного стану суб'єкта [51]. Сучасний лектор 
української мови Ірина Багмут виступає з чотирма пові-
домленнями. Вона досліджує зв'язок між афіксами та 
значенням лексем [3], роль тексту в навчанні українській 
мові як іноземній [6], лексичним новотворам останніх ро-
ків [5] і використання в минулому часі видових форм су-
часної української мови [4]. 

Редактор серії Hungaro-Ruthenica Мігай Кочіш висту-
пив із доповідями на всіх конференціях. Із його статей 
дві присвячені українським рукописам XVI ст., що збері-
гаються в Угорщині – Скотарському учительному єванге-
лію [66] і Сеґедській мінеї [33] (див. також [30];  видання 
текстів: [37; 67]). Він займається дивною староукраїнсь-
кою іменниковою формою мочь [36], орфографією Ша-
рошпатакського євангелія XVI ст. [65], вживанням деяких 
йотованих літер у пам'ятках того ж століття [31], етимо-
логією слів гайдук, добош, доломан [32]. М. Кочіш ціка-
виться теж формуванням сучасного українського 
правопису: він пише про роль у цій історії Михайла Мак-
симовича [34] і про друкарню Пештського університету в 
м. Буда, де в першій половині ХІХ ст. побачили світ пе-
рші сербські й українські книги – без кінцевого твердого 
знака [35] (див. також [29]). 

Дев'ята сеґедська наукова конференція, передба-
чена 2020 р., через пандемію була відкладена. Проте ми 
сподіваємося, що багато цих заходів згодом зможе про-
довжуватися, бо це сприяло б і виданню нових публіка-
цій у серії Hungaro-Ruthenica. 
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LINGUISTIC ARTICLES IN THE HUNGARO-RUTHENICA PERIODICAL 
 

The present paper reviews the linguistics articles published in 8 volumes of the periodical Hungaro-Ruthenica. The series was founded with the 
aim of publishing the papers presented at conferences on Ukrainian studies organized every three years in Szeged since 1996. At first, only 
philologists and historians working in Hungarian higher education institutions participated at these events, which was later extended to include 
foreign participants. 

The first section of this paper includes the annotations of the articles written by colleagues from Hungarian universities, and the second section 
provides a complete list of the linguistics publications of all conference participants printed in this periodical. The annotations in the first part are 
supplemented with the bibliographic data of the authors' later publications on the same topics, thus showing the importance of the Szeged 
conferences and the Hungaro-Ruthenica periodical in the history of Ukrainian studies in Hungary in recent decades. 
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